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Enig artikel

1) Aan het einde van het eerste lid van § 1, na de woor-
den «op het grondgebied van die Staat is gepleegd ", het
volgende toevoegen «en op een van de bierna opgesomde
[eiten betrekking beejt :

la moord, uergittiging, oudermoord, kindermoord, dood-
slag, uerkrachting;

20 brandstichting;

]0 namaking of uerualsing van openbare geldsu/aardige
papieren of bankbilietten, van openbare of priuate effecten,
het uitgeuen of het in omloop brengen van deze nagemaalde
of uerualste geldswaardige papieren, biljetten of effecten,
valsheid in geschriften of in telegrammen en gebruik van
deze nagemaakte, valselijk opgemaakte 'of uerualste tele-
grammen, effecten, biljetten of geldswaardige papieren;

nagemaakte of vervalste bankbiljetten ontuangen of zich
aangeschalt te hebben met bet doel ze in omloop te brengen;

4° valse munt, bierbii begrepen bet namaken en het schen-
den van de munt, het uitgeven en het in omloop brengen van
de nagemaakte of geschonden munt, alsmede het bedrog bij
de keuze van de monsters bestemd om het gebalte en het
gewicht van de muntstukken te keuren;

nagemaakte of gescbonden muntstukken ontuangen of zich
aangescba]t te bebben met bet doel ze in omloop te brengen;
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Article unique

1) Au § t-, in fine du premier alinéa, après les mots « sur
le territoire de cet Etat" ajouter ce qui suit « et qu'elle con-
cerne l'un des faits ci-après énumérés:

1" pour assassinat, empoisonnement, parricide, injanti-
cide. meurtre, viol;

1." pour incendie;

3u pour contrefaçon 0/1 falsification d'effets publics ou
de billets de banque, de titres publics ou privés, émission
(JU mise en circulation de ces effets, billets ou titres contre-

I faits ou falsifiés, faux en écriture ou dans les dépêches
télégraphiques et usage de ces dépêches, effets. billets ou
titres contrefaits fabriqués ott falsifiés;

pour avoir reçu ou s'être procuré, dans le but de les
mettre en circulation, des billets de banque contrefaits ou
falsifiés;

4" pour fausse monnaie comprenant la contrefaçon et
l'altération de la monnaie, l'émission et la mise en circula-
tion de la monnaie contrefaite ou altérée, ainsi que les frau-
des dans le choix des échantillons pour la vérification du
titre et du poids des monnaies;

pour avoir reçu 0/1 s'être procuré, dans le but de les
mettre en circulation, des pièces de monnaie contrefaites ou
altérées;
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11(/111'('/1niuut de scbii» 1'.111l'Cil 11111/1/ //IC/ groien: tr.utr-
de ,~e~('I'e/1tc he/J/}('II of/l'd 0//1 111/(/1/('11,Il'iwr.J.1II //1('11 .Ic
scbiiu 1/,111 1I11111/CIImet ,~ro/erc u-u.nd« ~CgCI'CIIbcci), ill he/
land te bebben illgel'oerd, ze OII/I'lIl1gl:'lI of zc zicb cange-
scba]t te hebben met het doel die ill 0//1/0(1) tc (JI'ell~('II:

.'l'' vals getuigeuis 1:'11 valse l'crld,,rillgell tian deskundigen
ell /o/kell;

6" dielstal, oplichting, kneuelari] en ioegens door openbare
ambtenaren gepleegde verduisteringen;

7" bedrieglijke bankbreul: en bedrog bi] [aillissementen
gepleegd;

go uereniging van boosdoeners;

9° bedreigingen met een aanslag op personen of op eigen-
dommen strajbaar gesteld met de doodstra], du/angarbeid of
opsluiting; aanbod of voorstelom een misdaad te plegen
of eraan deel te nemen, en aanuaarding van dusdanig aan-
bod of uoorstel;

aanbod of uoorstei om een misdaad te plegen of er aan
deel te nemen, en aanuaarding uan dusdanig aanbod of
voorstel;

10° aanslagop de persoonlijke vrijheid en op de onschend-
baarheid van de u/oning gepleegd door bijzondere personen;

11° ontvoering, uerberging of uerduistering van een kind,
wegens uenoisseling van een kind met een ander of u/egens
onderschuiuing van een kind;

12° het te uondeling leggen of het uerlaten van een hind;

13° ontuoering van minderjarigen;

14° slagen of ueru/ondingen opzettelijk toegebracht, met
voorbedachte rade, of met betzi] een ongeneesliih. lijkende
ziekte, hetzii een blijuende ongeschiktheid tot het uerrichten
van een persoonlijke arbeid, hetzij het uolledig verlies van
het gebruik. van een orgaan, hetzi] een zu/are uerminhing,
hetzij de dood zonder het oogmerk om te doden, voor geuolg;

15" namaking of vervalsing van zegels, stempels, keur-
stempels en merken, gebruik van nagemaakte of uerualste
zegels, stempels, keurstempels en merken of gebruik met be-
handeling van recbten of belangen, van echte zegels, stem-
pels, keurstempels en merken (alsmede het misdriij omschre-
ven in artikel 25 van de auteursuiet);

namaking of uerualsing van de uoonoerpen bestemd tot
het vervaardigen van munten of bankbiljetten :

hetzij de nagemaakte of vervalste uoonoerpen, bedoeld in
het vorige lid, hetzij de echte uoonoerpen bestemd tot het
ueruaardigen van de munten of van de bankbiljetten, met een
bedrieglijk opzet ontuangenroj zich aangescbait te hebben;

":..

16° uernieling van bouunoerken, stoommachines of tele-
graajtoestellen; uernieling of beschadiging van grauen,
monumenten, hunstuoorurerpen, bescheiden of andere papie-
ren, vernieling of beschadiging van eettoaren, koopioaren of
andere roerende eigendommen, en uerzet tegen de uituoe-
ring van openbare werken;

17° uernieling en ueru/oesting van uelduruchten, planten, ;
bomen of enten;

18° uernieling van landbouiogereedschappen, het ombren-
gen of uergiitigen van hoornuee of andere dieren:

/'0111'ai-air dOllIlt! ti III1Cmonnaie ['a{J{Jarenced'une man-
uai« d(' talcur supérieure ott, dans le {JII/ de les mettre en
circulation, avoir introduit dans le pays, avoir reçu ou
s'à re {JroUII'l;des monnaies auxquelles on a donné l'appo-
renee de monnaies dl' valeur supérieure;

S" IJOI/I'faux témoignage et [ausses déclarations d'experts
ott d'interprètes:

6" pour vol, escroquerie, concussion, détournements com-
mis par des [onctionuaires publics;

7" pour banqueroute [rauduleuse et fraudes commises
dans les faillites;

8" pour association de malfaiteurs;

9° pour menaces d'attentat contre les personnes ou les
propriétés, punissable de /a peine de mort, des travaux for-
cés ou de la réclusion;

pour offres 0/1 propositions de commettre un crime ou
d'y participer ou pour acceptation desdites offres ou pro-
positions;

10° pour attentats à la liberté individuelle et à l'inviola-
bilité du domicile, commis par des particuliers;

11° pour enlèvement, recel, suppression, substitution ou
supposition d'enfant;

12° pour exposition 0/1 délaissement d'enfant;

13° pour enlèvement de mineurs;

14° pour coups portés ou blessures faites volontairement,
avec préméditation ou ayant causé une maladie paraissant
incurable, une incapacité permanente de travail personnel,
la perte de l'usage absolu d'lm organe, une mutilation grave

i ou la mort salis intention de la donner;

15° pour contrefaçon ou falsification de sceaux, timbres,
poinçons et marques, usage de sceaux, timbres, poinçons
et marques contrefaits ou falsifiés et usage préjudiciable de
vrais sceaux, timbres, poinçons et marques (ainsi que pour
le délit prévu à l'article 25 de la loi sur le droit d'auteur);

pour contrefaçon ou falsification des objets destinés à la
fabrication de monnaies ou de billets de banque;

pour avoir reçu Olt s'être procuré, dans une intention
frauduleuse, soit les objets contrefaits ou falsifiés visés à
l'alinéa précédent, soit les vrais objets destinés à la [abri-
ca/ion des monnaies ou de billets de banque;

16" pour destruction de constructions, machines à vapeur
ou appareils télégraphiques, destruction ou dégradation de
tombeaux, monuments, objets d'art, documents ou autres
papiers, destruction on détérioration de denrées marchan-
dises ou autres propriétés mobilières et opposition à l' exé-
cution de travaux publics;

17" pour destruction et dévastation de récoltes, plantes,
arbres ou greiies:

18° pour destruction d'instruments d'agriculture, destruc-
tion Ol/ empoisonnement de bestiaux ou autres animaux;



19" hct uerlaten do()l' de kapitein, buiten de gelitIllen dour
de uiet bcpaal,', van ecu scbip, lcootn.aardi]: 'Ilf uisscrsuaar-
tuig;

20" het II/et misdadig Il/Jzet doen stranden, docn uerlorcn
gaan of ueruieling door de kapitein, de officierclI of scbepe-
lingen, of nog het met bedriegliil: opzet aitoendeu, door de
kapitein, van een schip, lioopuaardi]- 'of uissersuaartuig, het
ouerboord uierpen of de uernieling, zonder noodzaak l'an
de lading, gebeel of gedeelteliik, Ulm de leuensmiddelen of
uooru/erpen van boord, bet houdeu van een. verkeerde koers,
ontlening zonder noodzaak op het casco, de monduoorraad
of de uitrusting van het scbip, of inpandgeuing of verkoop
van de koopioaren of leuensmiddelen, of het in rekening
brengen van uerzonnen auerijen en uitgauen, verkoop van
het schip zonder biizondere uolmacht en buiten het geval
van niet zeeu/aardigheid, en het lossen van de goederen zon-
der voorafgaand uerslag, buiten het geval van onmiddelliik.
gevaar, diefstal aan boord gepleegd, uerualsing van goederen
of leuensmiddelen aan boord gebaald door uermenging met
nadelige stoilen, aanual of weerstand met geweld en feite-
liikbeden ten ouerstaan van de kapitein door meer dan een
derde van de bemanning, weigering te geboorzamen gepaard
gaande met slagen of ueru/ondingen, aan de bevelen door de
kapitein of de boordojjicieren, voor het behoud van het schip
of van de lading gegeven; samenspanning tegen de veilig-
beid, de vrijheid of het gezag van de kapitein, het zich mees-
ter maken van het scbip door bedrog, geweld of bedreigin-
gen jegens de kapitein;

21° heLing van de uoorioerpen bekomen door middel van
een misdaad of wanbedrijf in onderhavige toet uoorzien;

22° handeL in sLaven (art. 1, 2, 3 en 5 van de u/et houden-
de beteugeLing van de misdaden en wanbedrijven inzake
sLavenhandel) ;

23° uerzet vanwege de kapiteins en scbepelingen ten -ouer-
staan van de bevelen van de officieren handeLende overeen-
komstig de beuelen van artikelen 42 en uolgende van de
Overeenkomst van Saint-Germain-en-Laye van la septem-
ber 1919;

24° inbreuk op de uerbodsbepalingen inzake uuuru/apens
en munitie uoorzien in artikelen 8 en 9 van de Overeen-
komst van Saint-Germain-en-Laye van 10 september 1919;

25U de bij artikel 2 van de Ouereenkomst van Geneue van
26 [uni 1936 bedoelde onwettige handeL in schadelijke ver-
dovingsmiddelen;

de poging, wanneer ze door de straju/etten strajbaar is
gesteld, is begrepen in de hierboven voorkomende omschrij-
vingen. »

VERANTWOORDING

In her advies van de Raad van Srate wordr eraan herinnerd dar de
uitlevering vroeger als een uirzonderingsmaarregel werd beschouwd, die
alleen voor de zwaarsre misdrijven gold. Her wer van loktober 1833
beperkre her aantal daarvan tot welgereld zeven gevallen.

Krachrens de wer van 1874 en zijn opecnvolgende wijzigingen is
het aanral gevallen dat voor uitlevering in aanrnerking komr, gesregen
tot 34. Desondanks blijft her principe gelden dar uitlevering de uit-
zondering is, en asielrechr de regel.

Het onderhavige wetsontwerp breekt Iller die tradirie. Voorraan
zou uitlevering de regel zijn, behalve voor de geringsre feiten die een
overtreding vormen, of voor lichte misdrijven waarop een straf van
ten hoogste een jaar staar,

Dit zogenaamd progressieve wetsonrwerp wil, in navolging van de
door ons land nier bekrachtigde Europese Overeenkornsr iuzake uit-
levering van 13 december 1957, "de moderne zenswijze in dir ver-
band» weerspiegelen.

1\ I SJ I \ IlJX2·llJln) . 4

l'J" /Jollr tt/JoIIII/OIIIJ'lr le capitaine, hors les cas prévus
par la loi, .1"1111 tuu-ire ou .1'1/11 hâtintcnr de commerce Oll
.le /}(\-h(';

2U" pour cchouentcnt , perte, destructtou par le capitaine
ou les officiers et geus de l'équipage, détournement, par Ie
capitaine, .1'1111 navire ou d'un bâtiment de commerce ou
de pèche, jet <JI/ destruction sans nécessité de tout ou partie
du chargement, des vivres ou des effets du bord, fausse
route, emprunt salis nécessité sur le corps, auictuaillement
0/1 équipement du navire, ou mise en gage 0/1 vente des
marchandises ou uictuailles, ou emploi dans les comptes
d'avaries ou de dépenses supposées. vente du navire sans
pouvoir spécial hors le cas d'innauigabilité, déchargement
de marchal/dises sans rapport préalable, hors le cas de péril
imminent, vol commis à bord, altération de vivres ou de
marchandises COli/mise à bord par le mélange de substances
malfaisantes, attaque ou résistance avec vioLences et voies
de fait envers Ie capitaine par plus du tiers de l'équipage,
relus d'obéir al/x ordres du capitaine ou officiers du bord,
pour le salut du nauire on de la cargaison, auec coups et
blessures; complot contre la sûreté, la liberté 01/ [' auto-
rité du capitaine, prise-du navire par les marins ou passa-
gers, par fraude Ol/ violence envers le capitaine;

21" pour recèlement des objets obtenus à l'aide d'un des
crimes ou délits prévus par la présente loi;

22" pour trafic d'esclaves (art. l , 2, 3 et 5 de la loi por-
tant répression des crimes et délits de traite);

23U pour resistance de la part des capttatnes et gens de
l'équipage aux ordres des offiCiers agissant en vertu des
articles 42 et suivants de la Convention de Saint-Germain-
en-Laye, du 10 septembre 1919;

24" PUllT infraction aux défenses concernant les armes
a feu et les munitions prévues par les articles 8 et 9 de
la Convention de Saint-Germain-en-Laye, du la septembre
1919;

2SO pUUT trafic illicite des drogues nuisibles, prevu par
l'article 2 de la Convention de Genève du 26 juin 1936.

Est comprise dans les qualifications precedentes, la ten-
tative, lorsqu'elle est punissable en vertu des Lois pénales. »

IU~TlHCATIUI'

LUIl1I11<: 1<: rappelle l'avis du Conseil J'Eut, lexrradmou etait cou-
sidérée jadis comme une mesure exceprionnelle, applicable unique-
ment aux infractions les plus graves que la loi du 1"" octobre 1833
limitair strictement il sept cas.

La loi de 1874 et ses arnenderneurs successifs ont pu rte ces cas
susceptibles d'extradition it 34. Ils ont cependant maintenu le p.in-
cipe que l'extradition esr l'exception et l'asile la règle.

L<: projet de lui renverse la trudition, desormais l'extradition serait
la règle et n'en seraient exemptés que les faits les plus minimes
constitutifs de contraventions Oll de petits délits punissables d'une
peine maximum de moins d'un ;111.

Ce projet se veur progressiste et, a l'instar de la Convention euro-
péenne d'extradition du 13 décembre 1957, non ra,rifiée par notre
pays, refléter ,,1<:,; conceptions modernes en la rnanere ...
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l·k!:l;ls kali [uer cnkcl v.ui l'l'li l'Il1l1"l11lg,Illg1',111lk reprl'",ie sprakc
zijn, Il';11lI"vuur lit- vl'r,,"lgdl'll blijft gl'l'lI Illllgl'iijkheid tip .isicl ~'I"LT.
C;dukkig bcrckcnr hcr gen'dlt nu-cr d.ui 100ll.'1' rq1l"eSSIL', Dl' str.uwci-
gl'villg 1';\11l'l'II hl'Sl:ha;tfd land hecfr \"l1l11""lllll'lijk tilt dtll'I dl' reprcs-
sie te hcpcrkcn l'II ill huucn tl' lciclcn, Out dl'l.l' la.usrc tl' mildcrcn
en te humaniscrcn is men gekide!ijk ll\'l'r!-\l':~;I;\l1rot her vcrlcncn van
genadc, van amncstie, rot opschortlnu ill' I·,'rmindering v.m dl' srr.it,
en tot hcr iuvoeren l'an de probnrie.

Her ma.uschappelijk bclang schuilt nier noodzakclijk in dl' enver-
biddelijke wraak vanwege ecu orde die vcr-.roord wcrd. De mecste
beschaafdc landen kermen de verjaring wa.irdoor men aan bestraffiug
ontsnapr wanneer een bepaulde rerrnijn, in vcrhouding tot de ernst van
het rnisdrijf, versrrekeu is. Her asiclrechr VOOl" vervolgde vreerndeliu-
gen was ecn andere, zeer onde insrelling waarop men ill onze COll-
rreien trots was. De banneling kreeg daurdoor een meuwe kans,

De versroring van de maarschappelijke orde die door cen misdrijf
wordt aangerichr, blijft nier durcn, dus hOCI[ de repressie met tnt m
her oneindige te worden voorrgezer. Net zo mm IS lite versroruig
universeel; biigevolg is onk een wereldwiide repressie met nnndznke-
lijk.

Uirgezonderd voor zware misdaden of misdrijven met internationale
verwikkelingen, zoals somrmge georganiseerde vormen 1'.111rrafiek of
terrorisme, kan verbauning van de schuldigc cen \ orrn van boete ztjn
en kan alleszins her sociale milieu dar dom zun wandaad werd ge-
troffen, hem aldus vergeren.

Zoals de verjaring is asiel een tor de Oudheid opklimmende, eer-
biedwaardige traditie die een heperking vorrnr voor de repressie, 1"001'
de primitieve wer van oog om oog, rand om rand. De afschaffing van
het asielrechr die door het wetsonrwerp onder voorwendsel van mo-
dernisering en vereenvoudiging wordr voorccsreld. is helernanl ¢een
vooruitgang. Het is een srap achteruir.

Onderhavig amendement kant zich radika.il tegen her op!;even van
het eeuwenoude asielrechr en de veralgcmcning van de uitlevering,
Daarentegen wordt uit het onrwerp, maar dan als bijk0m.ende bescher-
ming, alleen de ernst van de srraf overgehouden, terwIJlook de op-
somming van de feiten die tot uirlevering aanleiding kunnen geven,
gehandhaafd wordr.

Als duidelijke reactie tegen de repressieve onrwikkeling en de af-
schaffing van het rradirionele asielrechr, ga.it her amendement zelfs
nog verder door de gevallen van uitlevermg uitsluitend re beperken
tot de zware misdaden die in de oorspronkelijke wer van 1833 sraan
vermeld, terwijl als nieuw roegevoegde srrafbare feiten alleen worden
gehandhaafd die welke met de internationale crirninaliteir kunnen ver-
band houden met name feiten waarvoor de dader erop kan rekenen
dar hij ongestraft zou blijven door her land te verlaten. Bannelingen
een nieuwe kans te gunnen is immers één zaak; de transnationale
misdadigheid in de hand te werken is een andere zaak.

Te slotte zij aangesript dar de weigering om een vreemdeling uit te
leveren aan een land waarvan de rechrerlijke organisatie nier de
nodige waarborgen biedr of waar de doodsrraf nog wordr uirgevoerd,
niet noodzakelijk betekent dar die vreemdeling in ons land Illet als
ongewenst kan worden beschouwd. Dar heeft niets met deze wer te
maken.

2) In § 2, in fine van het eerste lid, de woorden « van
één jaar of van langere duur » vervangen door de woorden
«van meer dan vi;1 [aar H

3) In het tweede lid van dezelfde § 2, op de derde en op
de laatste regel, de woorden «ten minste vier maanden ..
vervangen door de woorden « meer dan tu/ee iaar H.

VERANTWOORDINC;

Die rweede beperking van de uirlevering op grond van de opge-
lopen of uirgesproken straf is nier overbodig wegens de handhaving
van sommige feiten waarvan de dader kan worden uirgeleverd en
waarvan de ernst onder een zelfde qualificatie roch erg uireenlopend
kan zijn, vooral wanneer het Ion ter orn een poging of om mede-
plichtigheid gaat,

Er is een hemelsbreed verschil tussen ecu rerroristische aanslag,
waarvoor uitlevering in het belang van de internationale orde en
vrede noodzakeliik is, en, biivoorbeeld, beschadiging van rocrende
goederen,

Overigens dient rekening te worden gehoucien met het feit dar de
straffen dikwijls bij versrek worden uirgesproken, rn.a.w. dar ze erg
worden verzwaard om veeleer de afwezigheid van de beschuldigdc
als .wel de mareriële ernst van de feiten te besrraffen.

I 4 1

. l.c l'rogr~s n'est aillsi vu, hélas, que SO\IS le seul angle de la répres-
S\\IIl, Ill' !.IISSOlllt aucun asile " l'homme poursuivi. La justice, fort
hcurcusr-mcnr, Il'csr pas que répression. Dans une société civilisée, les
lois Pl'Il,t1l'S onr surtout pour but dl' limiter, de canaliser la répres-
sion. La grâce, l'aruuistie, le sursis, la réduction de peine, la proba-
tion sour venus graduellcmenr la tempérer, l'humaniser.

L'intérêt de la societe n'est pas nécessairement dans la vengeance
implacable de l'ordre troublé, La plupart des pays civilisés connais-
sent la prescription, cette impunité qu'apporte le temps écoulé après
un délai proportionnel à la gravité de l'infraction, Une autre institu-
tion très ancienne dont nos terres se faisaient une fierté, était l'asile
de l'étranger poursuivi. Une nouvelle chance était donnée à l'exilé.

Pas plus que le trouble social causé par l'infraction est éternel ct ne
réclame une répression à perpétuité, pas davantage est-il universel et
n'exige-t-il nne répression à travers tour le globe.

Excepté pour les crimes majeurs ou les infractions à caractère inter-
national, comme certains trafics ou terrorismes organisés, l'exil du
coupable peur être une forme d'expiation et en tous cas le faire
oublier du milieu social blessé par son infraction,

Tout comme la prescription, l'asile est une antique et honorable
rradition qui marque une limite à la répression, à la loi primitive de
., œil pour œil, dent pour dent ». Son abrogation que propose le projet
de loi, sous prétexte de modernisation et de simplification, loin d'être
un progrès est en réalité une régression.

L'objet du présent amendement est de s'opposer radicalement à
l'abandon du principe séculaire d'asile et à la généralisation de l'ex-
tradition, Au contraire, il ne retient du poiet, mais comme barrière
supplémentaire, la gravité de la peine tandis qu'il maintient le sys-
tème de l'énumération des faits susceptibles de donner lieu à extra-
dition.

Pour bien marquer une réaction contre révolution répressive et
l'abandon des traditions d'asile, l'amendement va même plus loin
réduisant les cas d'extradition aux seuls crimes graves visés par la
loi originelle de 1833, ne maintenant parmi ceux ajoutés depuis que
les faits de nature à être liés à la délinquance internationale, c'est-à-
dire dont l'auteur au moment où il les commettait pouvait miser sur
l'impunité que lui assureraient des frontières, Autre chose en effet
est de laisser une nouvelle chance il l'exilé, autre chose de faciliter
les transnationales du crime.

Notons enfin que le refus de livrer un étranger à un pays dont,
par exemple, l'organisation judiciaire ne donne pas de garanties ou qui
connaît encore la peine capitale, ne signifie pas nécessairement que
cet étranger ne puisse être considéré comme indésirable de séjour dans
le Royaume, 11 s'agit de législation différente.

2) Au § 2, in fine du premier alinéa, remplacer les mots
«atteint ou dépasse un an" par les mots "dépasse cinq
ans }..

3) Au second alinéa du même § 2, à la quatrième ligne
et in fine, remplacer les mots « au moins quatre mois" par
les mots "plus de deux ans ".

.JUSTIFICATION

Cette seconde limitation de l'extradition selon la peine encourue
Oll prononcée n'est pas inutile compte tenu du maintien de certains
faits, susceptibles d'extradition de leurs auteurs, dont la gravité peut
être fort diverse sous une même qualification surtout lorsqu'il s'agit
de simple tentative, de complicité.

Il y a lin monde entre un attentat rerronsre qui doit donner Iieu à
extra'dition dans l'intérêt de l'ordre et la paix internationales et cer-
taines dégradations de propriérés mobilières, par exemple,

Il convient par ailleurs de tenir compte Que les peines prononcées
l'auront souvent été par contumace, c'est-à-dire souvent très aggravées
pour sanctionner davantage l'absence de l'accusé que la gravité ma-
térielle des faits.
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Art. 1 (uieuw) An. 2 (nouveau)

Een artikel 2 (nieuw) toevoegen, luidccd als volgt : Ajourer un article 2 (nouveau), libellé comme suit:

"Art. 2. - Artikel 2 van de tuet l'ail 15 maart 1874
u/ordt opgcheuen, »

VERANTWOORDING

Hoewel het wersonrwerp alleen artikelIvan de wet van 15 maart
1874 wil wijzigen, moeten we - tot onze voldoening - constareren
dar het die wet ook op een ander punr wijzigt, aangezien als voor-
waarde gesteld wordt dat" her srrafbaar feit op het grondgebied van
die Staar is gepleegd » waaraan de vreemdeling wordt uitgeleverd.

Artikel 2 van de wer van 15 rnaarr 1874 heeft bijgevolg geen reden
van besraan meer en alleen al voor de klaarheid van deze rechtsreksr
dient her te worden opgeheven,

Van die opheffing kan dan gebruik worden gernaakt om in de wet
van 15 maart 1874 in een nieuwartikel 2 de bepalingen in te voegen
van artikel 6 van de wet van loktober 1833 - overigens her enige
artikel dar nog van die wer overblijfr - en ze aan te vullen over-
eenkomstig het amendement van de heer Burgeon, dar over een nauw
verwante materie handelt.

"Art. 2. - L'article 2 de la loi du 15 mars 1874 est
abrogé. ,.

JUSTIFICATION

Bien que le projet de loi n'entende modifier que le seul article '[er
de la loi du 15 mars 1874, il faur constater qu'il modifie, fort heureu-
sernenr d'ailleurs, cette loi sur un autre point en imposant que «Tin-
fraction ait été commise sur le territoire de {1')Etat» vers lequel
l'étranger est extradé.

L'article 2 de la loi du 15 mars 1874 n'a donc plus de raison d'être
et la simple clarté juridique demande qu'il soit abrogé.

Cette abrogation pourrait être mise à profit pour intégrer dans la
loi du 15 mars 1874 sous forme d'article 2, les dispositions de l'arti-
cle 6 de la loi du '[cr octobre 1833, seul de cette dernière à ne pas
se trouver abrogé, en le complétant conformémenr à l'amendement de
M. Burgeon dont la matière lui est proche.

J.-P. GRAFE
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